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                                                                                                             Евгения Жукова

                                                                                                              Г.Феодосия
                                                                                                              g.5959@mail.ru
                                       НЕ ОСТАВЛЯЙ МЕНЯ ОДНУ                                              
                По роману Жоржи Амаду «Дона Флор и два ее мужа»             

Дона Флор – молодая женщина 26 лет, полненькая, со смуглой кожей и блестящими прямыми, черными волосами. Она организовала собственную школу кулинарного искусства в Баии. Школа весьма успешна и в ней много учениц. Дона Флор даже выдает собственные дипломы об окончании школы. 
Дона Розилда – ее мать. Склочная пожилая женщина  50 лет, отравляющая жизнь  окружающим, особенно близким. Худая, чопорная. Вдова.
Дона Норма – подруга доны Флор 32 лет. Добрая, участливая, житейски умная. Немного полновата, борется с полнотой давно и безуспешно. Замужем.
Дона Гиза – подруга Доны Флор 30 лет. Американка, давно живущая в Бразилии. Патологическая правдолюбка. Рыжая. Не замужем.
Гуляка – муж доны Флор. Молодой обаятельный мужчина 32 лет. Весельчак, игрок, повеса. Всегда готов помочь ближнему, но вместе с тем не стесняется отнять у жены последние деньги на игру в рулетку, а выигрыш раздать нищим и друзьям. Дону Флор любит и готов подарить ей весь мир и звезды, но вечно не хватает денег и времени. Белокурый красавчик, любимец детей и женщин.
Доктор Теодоро – Второй муж доны Флор. Фармацевт, владелец аптеки. Деликатный, респектабельный, порядочный мужчина 35 лет. Педант. Смуглый брюнет. Не слишком красив. Патологически застенчив и до приторности деликатен.
Маскареньяс –уличный  музыкант, близкий друг Гуляки, немножко колдун. Цыган неопределенного возраста.
     Действие происходит в бразильском городке Баия и начинается в день окончания ежегодного карнавала. Пестрые наряды, много музыки и бразильского колорита. Нескончаемый «карнавал» чувств, эмоций и событий.

                                                          ПЕРВЫЙ   АКТ
    На сцене патио – внутренний дворик, впрочем, с нетипичными для патио выходами на улицу справа и слева.  Мы видим открытую веранду с широким ложем для сиесты, шезлонги, кофейный столик. Все это накрыто яркими накидками и пестрыми тканями. В глубине веранды дверь, ведущая внутрь дома. Вниз с веранды ведут пять широких ступеней во всю ширину веранды. Внизу слева садовая плетеная мебель – столик, диванчик, кресла. На столе ваза с фруктами и гроздь бананов. Вокруг много вазонов с цветами, лианы взбираются на столбики веранды, справа пышные кусты.
     Вдалеке слышны звуки карнавала – музыка, крики, взрывы петард.
     К дому подходит дона Гиза, она пришла к Флор за рецептом ее фирменного пирога, и явилась свидетелем следующей сцены.       

    Резко распахивается дверь из дома на веранду, буквально вылетает взъерошенная дона Розилда, в руках у нее чемоданчик, сумка, свертки, которые она роняет, подхватыват, спускаясь по лестнице, суетится. Дона Розилда в бешенстве.  За ней выходит Гуляка в платье баиянки с накрашенными губами, нарумяненными щеками. В руках у него небольшой сверток.
Гуляка – (искренне и весело хохоча)Куда же Вы, моя дорогая теща?! Моя вторая мать, золотое сердце, моя незлобивая голубка! Куда же вы уносите свой змеиный язычок?! Вернитесь, моя святая, сядьте рядышком со своим любимым зятьком, давайте вместе покопаемся в мусоре Баии…
Розилда – Ноги моей больше не будет в этом проклятом доме! Была бы у нас настоящая полиция, ты давно сидел бы в тюрьме! Бесовское отродье, мошенник!
Гуляка – Подарочек не забудьте! (бросает ей сверток)
Розилда -  (запускает в Гуляку сверток, подхватывая его на лету)  Вот тебе, грязная скотина, мерзавец,  засунь его себе в ………
Гуляка – (ловит со смехом) Какая непристойность! Почтенная вдова и на тебе! 
Гиза  - Истеричка. Добрый день, Флор дома?
Гуляка – Еще нет. У нее занятия заканчиваются позже. Сегодня ее ученицы готовят жаренную черепаху. А Вы что-то хотели, дона Гиза? Я могу чем-то помочь? (лукаво смотрит на нее и пытается приобнять.  Дона Гиза со смехом ловко уворачивается).
Гиза  - Ну, нет! Если не возражаете, я ее дождусь. А что это Вы в женском платье, куманек? Неуж-то…
Гуляка  - Вы сомневаетесь в моей мужественности? (хватает ее в охапку)
Гиза – (с визгом) Ой, нет, нет, нет. Уберите руки, негодник!
Гуляка  - (отпуская) Как скажете, моя радость! Убираю руки, ноги и убираюсь сам.  Последний день карнавала – самый веселый день, и я хочу провести его с друзьями на полную катушку. Не желаете составить нам компанию?
Гиза – Не желаю, куманек…
Гуляка - Прощайте, моя куколка. (оставляет сверток на столе, уходит приплясывая и что-то напевая)
Гиза – (с мечтательной улыбкой) Шалопай! Какой шалопай… (берет в руки сверток, рассматривает.)Посылка для доны Розилды… Любопытно…   ( приоткрывает, смущенно хихикает и выбрасывает в кусты) Без Гуляки тут точно не обошлось.

     (во дворик быстро входит Флор. В руках у нее корзинка с зеленью. Вид у нее озабоченный)
Флор – Здравствуй, подруга. (целуются) Что здесь произошло? Мне навстречу попалась мама. Обежала меня, как пустое место, вскочила в такси и укатила. 
Гиза – Поссорилась с Гулякой. У них с твоим мужем непримиримые жизненные противоречия. Святая Дева Мария и та вряд ли вытерпела бы выходки твоей мамочки. Мужа до смерти допилила, тебя замучила и за твоего мужа принялась. Но он-то ей не по зубам. Теперь, наверное, к братцу твоему отправилась жизнь отравлять невестке…  
Флор – Ой, и не говори. Хоть она и моя мать, но жить с ней сущее мучение. Бедный папочка безропотно переносил все ее истерики, содержал, как мог семью, а как-то осенью заболел и тихо скончался. На его месте любой другой легко справился бы с недугом, но папочка так устал, так устал, что ему не хотелось дожидаться более серьезного и опасного заболевания. А посему, ни с кем не простившись, он расстался со своей телесной оболочкой и отправился на вечный покой.
Гиза – Да, уж! Дона Розилда не женщина, а послекарнавальный понедельник. Она убивает любое веселье. Я думаю, твой папочка, царствие ему небесное, попал прямиком в рай, чистилище он в супружестве прошел. 
                                             Гиза вдруг начинает смеяться. 
Флор – Очень смешно! 
Гиза – Прости , подруга, конечно ничего смешного в судьбе твоего отца нет. Я просто вспомнила, как наш священник Дон Клементе жаловался сеу Освальдиньо на твоего Гуляку, а тот в прошлом году по секрету рассказал доне Диноре, а она уже мне. После панихиды по твоему отцу Дон Клементе заметил, что Гуляка как-то уж очень внимательно смотрит на ангела, что стоит в коридоре между нефом и ризницей, а надо сказать, наш священник не теряет надежды наставить заблудшую душу твоего мужа. Он считает, что даже падшие ангелы находят себе место рядом с богом, приобщаясь к его благодати. Так вот. Подходит Дон Клементе к Гуляке и, еще и рта не открыл, а Гуляка ему: « Дон Клементе, вам не кажется, что он на меня похож?» Дон Клементе смотрит на этого ангела и, прямо наваждение какое-то, ангел – копия этого твоего муженька. Как будто он послужил художнику моделью:  та же невинная и в то же время бесстыжая физиономия,то же нежное и наглое выражение лица, это Дон Клементе сам говорил. Так вот, стоит этот ангелочек  на коленях перед статуей Девы Марии и протягивает к ней руки. Так трогательно и невинно… Ну, это священник так думал, а Гуляка и говорит: «Прости меня господи… Но вам не кажется, падре, что ангел щупает святую? У него физиономия альфонса и блудливые глаза».  У Дона Клементе чуть удар не приключился. Бедняга сам на себя епитимью наложил за греховные мысли. Мы с донной Динорой нарочно ходили в церковь посмотреть на ангела.
                                     Дона Гиза рассказывает эмоционально, в лицах.
Флор – (заинтересованно)  И как?
Гиза – Да, прав твой муженек.(хохочет) Мы бегом, прости нас, Господи, за ограду выскочили. Уж насмеялись до колик. Флор, я ведь по делу к тебе. Дай мне рецепт твоего пирога из маниоки. 
Флор – Я тебе уже раз пять его давала. Ты снова потеряла свою тетрадку? Гиза, ты однажды забудешь, куда положила свою голову на ночь. Вышла бы ты уже замуж, что ли…
Гиза – Что поделаешь, подруга, меня уже не переделать. По мне, лучше потерять голову, чем свободу. 
Флор – Какой ужас! Женщина должна стремиться к браку – это ее предназначение. 
Гиза – Я лично никому ничего не должна. Пройдя сквозь все этапы брачной жизни, я поняла – свобода дороже всего. Вот послушай. Почти год я находилась в статусе помолвленной, три месяца в брачном кошмаре и два года в процессе развода. И я счастлива, что все закончилось, но если ты мне приведешь хоть один неопровержимый довод в пользу семейной жизни, я тут же побегу искать жениха.
Флор – Гиза, например, муж содержит жену, поддерживает ее, любит; наконец, всегда есть с кем поговорить и посоветоваться.
Гиза – Содержать я могу себя и сама, поговорить и посоветоваться у меня есть подруги, а любовь понятие абстрактное и невещественное.
Флор – У нормальной женщины должен быть муж. Так принято в обществе и так положено Богом. 
Гиза –Значит, я не нормальная. Бедным дурочкам никто не говорит, что выходя замуж, она берет в дом приемного ребенка, который мусорит в доме, разбрасывает вещи, громко храпит по ночам, требует любви и уважения к своей драгоценной персоне, при этом он абсолютно неконтролируем и непослушен. Но это еще не все. Вместе с этим дитятей она приобретает всех его многочисленных родственников и, главное, его кровную мамашу, которая проверяет, как невестка кормит ее деточку, как он спит, и не забывает – ли она надеть на него теплые подштанники…

 Флор – Успокойся! Ты так нервничаешь, будто твой суженый стоит у тебя за спиной и дышит чесноком в ухо… Что это...?

          Далекие звуки карнавала резко обрываются, и через паузу гнетущей    тишины раздается крик толпы. Вбегает запыхавшаяся дона Норма.
Норма – Флор! Дорогая моя! Горе какое – Гуляка умер!

      Флор срывается с места, за ней бежит Гиза. Норма хватает Гизу за руку.
Куда ты?! Там все оцеплено полицией, тебя все равно не пропустят.
Гиза – Норминья, скажи, что это неправда.
Норма – Увы, дорогая. Гуляка танцевал самбу. Танцевал самозабвенно, как делал все, кроме работы. Он вертелся, как волчок и вдруг совершенно неожиданно издал глухой хрип, покачнулся и плашмя рухнул на землю – сердце не выдержало. И знаешь Гиза, даже гримаса смерти не смогла стереть с его лица улыбку заправского весельчака, каким он был при жизни. Гуляка навсегда расстался с Баиянским карнавалом.
Гиза – Бедная Флор. Хотя Гуляка и не был самым лучшим в мире мужем, но они любили друг друга. Неукротимый весельчак и бродяга умел сделать женщину счастливой, и Флор за это прощала ему все.
Норма – Нужно сообщить доне Розилде. (направляется в дом)
Гиза – Нету доны Розилды. Гуляка сделал последнее доброе дело в своей грешной жизни.
Норма - …Убил…
Гиза – Ну, что ты! Выжил из дому. Флор не хотела жить с ней в девичестве, а уж в замужестве и подавно. Дона Розилда как только приехала к ним, так с порога и начала –«проходимец, кутит ночи напролет, распутничает, а эта дуреха не надышится на него. Нет, чтобы выйти замуж за почтенного человека. Ей любовь подавай!» И пилила, и пилила. Гуляке сперва смешно было, а уж когда Флор потихоньку плакать начала, вот тут он принялся за тещу. А вчера отправил ей посылку от благотворительного общества «Сестер Голубиц». Точно он – больше некому.
Норма – Да? И что в посылке?
           Гиза шепчет ей на ушко (фаллоимитатор), Норма смущенно хихикает.
Гиза – Вот видать сегодня утром дона Розилда и получила его во всей красе.
                                  Обе смеются. Потом, опомнившись, смолкают.
Норма – Пойдем, подруга. Сейчас начнутся хлопоты и нужно помочь Флор, чтобы все было достойно.
                                                Уходят. Занавес.  

         Прошло сорок дней. Исчезли яркие накидки в патио, все как-то грустно выглядит. Вечер. С двух сторон в патио входят дона Норма и дона Розилда с чемоданчиком. Добрячка дона Норма приготовилась обнять дону Розилду и утешить ее.
Норма – Ах, дорогая моя, примите мои соболезнования.
Розилда – Соболезнования? Мне? Ну, нет, дорогая, не тратьте времени на вежливые излияния! По мне, он мог бы отправиться к праотцам уже давно, я о его смерти ничуть не жалею. Теперь могу хоть вздохнуть свободно и снова сказать, что в моей семье нет подонков. И надо же, какой позор, а? Нашел где умереть – посреди карнавала, ряженым…  Это он нарочно…
(она остановилась перед донной Нормой, опустила чемоданчик и, смерив ее взглядом, не преминула сказать завуалированную гадость
 Не хотела бы Вам льстить, но Вы очень пополнели… такая толстенькая… тьфу, тьфу, не сглазить бы…  Женщина не должна обращать внимания на превратности моды. Те, что морят себя голодом, чтобы похудеть, кончают чахоткой… Вы же…
Норма – Ну что Вы, дона Розилда?! А я-то думала, что похудела…
Розилда – Что-то не похоже… Нет-нет, милочка, вам это не грозит… Вы чувствуете, даже воздух стал чище после того. Как сдох этот проходимец…
Норма – Как можно так говорить! Вы, наверное, очень злы на Гуляку?
Розилда  - Зла?!!! Бездельник, пьяница, игрок. Влез в нашу добропорядочную, пристойную семью, вскружил голову моей дочери и увел из дома, чтобы жить на ее деньги. 
Норма – Но до этого Вы жили на деньги Флор.

 Розилда – Это совсем другое дело!
Норма – Но как можно ненавидеть человека после смерти?
Розилда – Он обзывал меня старой каргой, никогда не относился ко мне с почтением, смеялся надо мной… И я должна все это забыть?! Ну, нет! Наконец-то моя дочь найдет себе достойную партию, забудет этого негодяя и я – ее мать спокойно проживу свою старость со своей дочерью и почтительным зятем.
     Вдруг дона Розилда с размаху садится в вазон с цветами, как будто ее толкнули, падает набок чемоданчик и раздается заразительный смех Гуляки. Норма ничего не слышит. 
Норма  -Что с Вами?
Розилда – Вы слышали?
Норма – Вы меня пугаете. Вставайте. Это все жара. Сейчас я Вам воды подам.
Розилда  - Не надо воды! Вы что не слышите? Он здесь, он по-прежнему здесь. Ни земля ни небо не принимают этого богохульника и развратника.
Норма – Дона Розилда, пусть Гуляка был никудышным мужем для вашей дочери, но теперь, когда он беседует с ангелами… 
Розилда – Ангелами?!!! Да, он был исчадием ада! Вы что не видели? -  он толкнул меня. Этот мерзавец и после смерти меня изводит!
Норма – Успокойтесь, вам почудилось. Это все нервы.
Розилда – Нервы?! У меня…?! Не смешно!  Ноги моей не будет в этом доме!!! 
                                           Хватает чемоданчик. Уходит.
Негодяй! Мерзавец! Подлец.
Норма  - Не знаю, что это было, но закончилось это хорошо.
     На веранду выходит Флор. Она в трауре. Такое впечатление, что со слезами она выплакала саму жизнь.
Флор – Кто- то приходил? Я слышала голос. Мне показалось, что это мама.
Норма – Нет, нет, дорогая,- это молочница. Я ее отправила восвояси. Я пришла спросить, не нужно ли тебе чего? 
Флор – Спасибо. Уже ничего не нужно. 
Норма – Не отчаивайся, дорогая. Все пройдет. Жизнь долгая штука. Ну, ладно, побегу. У меня сеу зе Семпайо еще не ужинал – пора его кормить. (уходит)
Флор – Да, да, конечно, иди. Еще раз спасибо.
     Появляется Маскареньяс. В руках у него гитара кавакиньо.
Маскареньяс – Добрый вечер, почтенная дона.
Флор –(грустно) А, это Вы, проходите. Угостить Вас кофе.
Маскареньяс – Не беспокойтесь, Флор. Я пришел спросить не нужно ли Вам чего?
Флор – Спасибо, Маскареньяс. Вы были другом моему мужу, а теперь его нет. И кажется, что мне уже ничего не нужно… Хотя постойте, сыграйте мне что-нибудь. Сыграйте что хотите.
     Маскареньяс начинает играть грустную балладу. Дона Флор словно в бреду
Семь лет. Семь лет прошло с самой первой встречи и до того дня, когда Гуляка упал бездыханным, танцуя самбу на карнавале. И хотя все эти семь лет я оплакивала свои маленькие грехи и большие грехи моего мужа, у меня еще остались слезы. Я проливала их ночами, когда Гуляки не было дома, бессонными ночами, полными нескончаемого ожидания, будто заря отступила к границам ада. Дождливыми ночами, когда струи воды заводили свою заунывную протяжную песню, мне не  хватало теплой груди Гуляки, его сильных рук. Охваченная тоской, я дрожала в леденящем ознобе, одна в супружеской кровати. Иногда он приходил на рассвете и я, оберегая его поздний сон, больше не спала, охваченная нежностью, я чувствовала, как муж, прижавшись ко мне, вздрагивает. Он и во сне продолжал, все так же несчастливо, играть. Когда Гуляка оставался дома, холод и грусть отступали. От него исходило радостное тепло. Я чувствовала себя счастливой, его близость пьянила меня. Я не могла устоять перед его поцелуями.
                 Посреди монолога Маскареньяс уходит, но музыка остается.  

Скажи, Маскареньяс… Ушел. Ушел, а музыка осталась… так и ты, мой любимый. Ушел, а воспоминание о тебе рвет мое сердце на части. Никогда больше я не услышу твой смех, никогда не увижу твой шрам на груди, никогда не ляжешь ты со мной на супружеское ложе, на сбросишь покрывало прочь и не овладеешь каждой клеточкой моего тела… Никогда больше ты не скажешь – «ты одна, моя любимая, а все остальные …
              За ее спиной появляется Гуляка, улыбающийся, весь в белом.
Гуляка – Так, для развлечения.
Флор – Ты?  (как будто бы совсем не удивилась)
Гуляка – Любимая…
Флор – Почему ты пришел именно сегодня?
Гуляка – Потому, что ты меня позвала и так настойчиво, что я не мог не прийти… Я здесь, моя дорогая.
Флор  - Тебя увидят.
Гуляка – Никто, кроме тебя меня не увидит.
                             Он взял ее за руку и попытался притянуть к себе
Флор – Нет, нет! Ты с ума сошел!
Гуляка – Но почему?
Флор – Потому что я вдова. 
Гуляка – Заметь,- МОЯ вдова.
Флор – Убери руку, Гуляка, и перестань говорить чепуху. Ты забыл, что я порядочная женщина и только мой муж мог меня касаться.
Гуляка – А кто же я, по-твоему? Ведь я и есть твой муж!
                                           Снова пытается ее притянуть к себе.
Флор – Ты что делаешь, кто тебе дал право обращаться со мной, как со шлюхой? 
Гуляка – Не сердись, моя радость. Ты же сама меня позвала…
Флор – Я только хотела повидать тебя, поговорить…
Гуляка – (ехидно) Поговорить, значит… Ну, ну…
Флор – Это не честно! Бессовестный! Уходи!... Приходи… завтра.  
Гуляка -  Я не могу так просто уходить и приходить. Это не так просто. По-твоему мне достаточно сказать: « Я поехал, скоро вернусь?» Нет, дорогая, раз уж я здесь, я обоснуюсь надолго.
                                (Флор, закрыв лицо руками, убегает в дом)
                                                              Музыка. Ночь.
Гуляка – Спи, моя любимая. Сладких снов.
       Прошел год со дня смерти Гуляки. Траур доны Флор окончен.Флор снова в ярком платье, в патио снова яркие накидки, цветы еще пышнее. В патио  расселись дона Флор, дона Норма, дона Гиза. Снова слышны звуки карнавала. На ступеньках разлегся Гуляка и с интересом прислушивается к беседе.
Норма – Я говорю Зе Семпайо, ты должен увидеть, как поминают человека. Который умел со всеми поддерживать добрые отношения и никого не дичился, как ты. Когда ты умрешь, Зе Семпайо, некому будет нести твой гроб, а он только морщится и молчит.
Гиза  - Твой муж страшно мнителен и жутко боится смерти, ему все время кажется, что его вот-вот хватит удар.
Норма – А я ему сказала, что на его похороны никто не придет. Что касается меня, то, если на моих похоронах не будет, по меньшей мере, пятисот человек, я сочту, что прожила жизнь напрасно. По меньшей мере, пятисот…

 Флор  - Зря ты мучаешь Зе Семпайо. Он хороший муж и, даст Бог вы еще долго проживете вместе. (тяжко вздыхает)
Гиза – Что ты, Флор? Уже год прошел, а ты вздыхаешь так часто и так громко, что вся Баия говорит, что ты умерла для любви, что удел твой – одиночество. Неужели правда?
Гуляка – Глупая гринга. Что она смыслит в любви? Скажи ей, моя сладенькая.
Флор – (взрывается) Оставьте меня в покое и не говорите мне больше о трауре и одиночестве, мое положение и без того печально. Не говорите, что я вдова и умерла для любви.  Ах, подружки, что вы знаете о сокровенной жизни вдов? Разве вы поймете страдания вдов, томящихся на своем одиноком ложе под бременем воспоминаний о своем покойно муже? В некоторых странах их хоронят в одной могиле с мужьями. Их сжигают вместе с покойником. Пожалуй, так даже лучше – сгореть сразу и превратиться в пепел. А не тлеть на медленном огне, тайных желаний под траурным одеянием и вуалью, скрывающей греховные помыслы. А эти сны… он приходит ко мне под покровом ночи, шепчет ласковые слова, касается моих волос, гладит мое тело...  Ах, эти сны… И сны ли…?
Гуляка – Конечно не сны, моя сдобненькая. 
Гиза  - Так, так, так. Во-первых не такие уж и греховные твои желания, а во-вторых пора бы тебе подумать о замужестве. Напишем объявление: «Молодая вдова, довольно милая и красивая, с матовой кожей – первоклассная повариха, трудолюбивая и порядочная, стыдливая, как девица, познавшая все муки страсти, ищет мужа. 
Норма -  если найдете подходящую кандидатуру, сообщите поскорей в любое время дня и ночи. Присылайте жениха немедленно с судьей, священником и брачным контрактом.»  Все из-за того, что у тебя нет мужчины. У монахинь и тех есть жених небесный, а некоторые еще и наставляют ему рога.
Флор  - Но, Норминья, я же вдова. Да и кому нужны объедки?
Гиза  - Хороши объедки! Да на эти объедки у половины мужского населения Баии слюнки текут. И, между прочим, вдова тоже женщина. Вдова – это не смертельный диагноз, а временное недомогание. 
Флор – Но что же мне делать? Ведь у меня не было никого кроме мужа. Но он умер…
Норма – Причем раньше тебя… И ничто не мешает тебе завести второго. Ты молода, Флор, тебе нет еще тридцати. Ты можешь выбрать себе хорошего мужа и зажить припеваючи. И не говори, что не заметила, как по тебе вздыхают мужчины. Например, доктор Теодоро.
Флор  - Фармацевт?! Да, ты с ума спятила! С чего ты взяла? Он такой чопорный.
Гуляка – Доктор Касторка. Со скуки можно сдохнуть. 
Флор – (бросает в него апельсином) Заткнись! Оставь меня в покое!
      Гуляка ловит апельсин и кладет его рядом с собой, смеется, подруги с ужасом смотрят на апельсин, затем на Флор. Флор закрывает лицо руками.
Ох! Простите меня, простите…
Гиза – Флор, последнее время ты раздражена и стала просто невыносима. Раньше ты вместе с нами высмеивала женихов. Теперь же, стоит только кому-нибудь заговорить на эту тему, и ты начинаешь злиться. Никто не спорит, Гуляка был твоим мужем единственным и неповторимым, но именно БЫЛ. А ты ЕСТЬ – ты живая. 
     Во время монолога Гизы Гуляка срывает цветок, подходит к Флор и бросает цветок ей на колени. Флор стонет.
Гуляка – В чем-то она права, ты не находишь? Хотя мне это не очень-то нравится.
Флор – Но что же мне делать?
Норма – Погасить огонь, моя милая. Если ты потеряла покой и сон, то только потому, что тебя жжет это проклятое пламя…
Гуляка – Признайся, признайся, моя аппетитненькая, что живешь, как в аду. 
Флор – Значит, ты хочешь, чтобы я опозорила себя? Я не какая-нибудь распутница и не желаю заводить любовника. Я признаю только брак… Неужели я такая легкомысленная, что ты мне предлагаешь подобные вещи?
Норма – Не дури, ничего страшного я тебе не сказала. 
Флор – Но ты же сама говоришь…
                                         Норма обреченно махнула рукой.
Гиза – Она всего-навсего сказала, что пора похоронить своих покойников и начать жить. Пора выйти замуж, завести детишек, если получится, и стать счастливой. И не нужно делать такое обреченное лицо.
       Гуляка делает вид, что внимательно слушает Гизу, а сам, усевшись у ног Флор, гладит ее ногу.
И подумай сама, твой постный вид начинает выглядеть подозрительно.
Флор – Что ты такое говоришь?
Норма – А то и говорит, что пора присмотреться, например к доктору. Несомненно,  он человек с тонкими чувствами.
Флор – Мне тоже так кажется.
Гуляка – Ты находишь?
Флор - Я вообще нахожу его симпатичным. Норминья, неужели ты в самом деле считаешь, что он проявляет ко мне интерес? Я в это не верю. Кому охота жевать черствый хлеб с чужого стола?
Гуляка – Не говори ерунды, ты очень и очень аппетитненькая, так бы и укусил…
                                                  Намеревается ее куснуть.
Флор – Прекрати!
Норма – И не подумаю!
Гиза – Завтра же и займемся сватовством. Хотя нет…
Флор – (испуганно) Как нет?!
Норма – Сначала неплохо тебе ближе с доктором познакомиться. Завтра же идем в аптеку покупать… (задумывается) 
Гуляка – Клистирную трубку. 
Норма – …там видно будет. Все, мне, пожалуй, пора.
Гиза – Да. Я тоже ухожу. Итак, Флор, готовься, до завтра.
                                                                     Уходят.
Флор – Валдомиро Гимараэнс…
Гуляка – Какой официоз! Можно попроще?
Флор – Можно. Ты ведешь себя неприлично.
Гуляка – Я?! Неприлично?! А кто это при живом муже себе жениха подыскивает? Не ты ли, моя приличная?
Флор – Ты что, забыл? Ты – умер. (почти плачет)
Гуляка  - Ну, ну, моя сладенькая, я же пошутил. Конечно, я умер, и, конечно, тебе пора замуж, но как не хочется от тебя уходить…
Флор – Не уходи, мой любимый, я еще не готова тебя отпустить.
Гуляка – Нет, нет. Пока я нужен тебе, я буду рядом.
Флор – Пообещай мне, что будешь соблюдать приличия и никогда ко мне не притронешься.
Гуляка – Чего стоят все эти приличия, если ради тебя я вернулся из небытия, откуда, как известно, никто никогда не возвращался? Я был словно связан по рукам и ногам и лишь с большим трудом вырвался к тебе, моя любимая. Ты позвала меня, и я явился, пройдя сквозь огонь и лютую стужу, а ты мне отказываешь. Нет уж! Я обещаю, что как только ты потеряешь бдительность…
Флор – Ах, Гуляка…
Гуляка -  Пойдем, тебе нужно отдохнуть.
     Гуляка уводит Флор в дом. Входит Маскареньяс, как всегда с Гитарой, садится на ступени, наигрывает. Выходит Гуляка.
Гуляка – Здравствуй, куманек. 
Маскареньяс – Ты не ушел. Почему? Ты должен уйти -  это последний шанс доны Флор спасти свою честь и добродетель. К счастью, хотя бы  перед людьми ей не в чем оправдываться, они не знают о твоем присутствии. А как ей спасти свою честь перед Богом и собственной совестью?
Гуляка – Но без любви она не сможет жить.
Маскареньяс – Когда ты уйдешь, появится любовь.
Гуляка – Нет, не так…  Когда появится любовь, я уйду. Может быть…
Маскареньяс – Любовь к другому мужчине?
Гуляка – Нет. Любовь к жизни.
                 Молчат, Маскареньяс наигрывает незатейливую мелодию.
Маскареньяс – А Бог… Он какой?
Гуляка – Бог – толстый.
                                                         Смеются. И уходят. 
       На следующий день. Флор с подругами возвращаются с прогулки. Они, конечно же, побывали в аптеке доктора Теодоро.
Норма  - Ты обратила внимание, как доктор разволновался, когда увидел тебя. У него даже пробирка из рук выпала. Он определенно влюблен.
Гиза – Он вел себя так странно, что, если бы я сама не видела, ни за что бы не поверила. Так что пора подумать о сватовстве. 
Флор – Мне кажется, еще рано говорить об этом. Доктор, конечно человек достойный и обходительный, но… , но я выйду замуж только за того, кого полюблю, а доктор не слишком красив. 
Норма – Не слишком красив?! Да, какое это имеет значение? Красота мужчины не в лице, а в характере, общественном положении, в богатстве.
Гиза – И, если ты не забыла, красавец у тебя уже был. Много счастья ты с ним увидала?
Флор – Перестань! У нас была любовь, и это – главное. (оглядывается по сторонам) Куда он подевался?
Норма – Пресвятая Дева! Умер он. По-моему ты не в себе.
Флор – Нет, нет, я ищу… ключ.
           Появляется Гуляка, прислушивается к словам доны Гизы
Гиза – Не увиливай! Поговорим о докторе. Я не допущу, чтобы ты упустила такую возможность. В твоем положении нужно либо поскорее выходить замуж, либо завести любовника, и тогда уже с легкостью наставлять рога на череп покойника. (Гуляка щиплет дону Гизу за мягкое место.)  Ой, меня кто-то ущипнул!
Норма – Это твои фантазии!
Гуляка – Эротические.
Норма – Тебе, Флор, лучше уж сразу решиться выйти замуж и зажить достойно и честно в любви и согласии, храня светлую память о покойном муже.
Гиза – Но не вспоминая о нем слишком часто, чтобы не обидеть его преемника.
Гуляка – Вот язва! Я на нее сейчас кирпич уроню.
Флор – Нет, нет! Не нужно… не нужно… нервничать!
Гиза – Я не нервничаю! Я хочу устроить твою судьбу. И мы с Норминьей не отступимся до тех пор, пока ты с доктором не подпишешь брачный контракт. Все, Норма, пойдем, у нас еще есть что обсудить без этой рефлексирующей вдовушки.
Норма – Прощай, Флор, Обдумай все хорошенько и скажи себе ДА.
                                                                   Уходят 
Гуляка – Чертова американка! Отрицает для себя любые отношения с мужчинами, а мою драгоценную женушку тянет на аркане к алтарю. 
Флор -  Она желает мне только добра. Ты нарочно наговариваешь на моих подруг. Лучше скажи, где тебя снова носило? 
Гуляка – Ты ревнуешь, моя сладенькая!
Флор – Да! Да! Я ревную! Мало ли ночей я не спала, ожидая тебя, мало ли слез выплакала? И теперь, когда, казалось бы, ты всецело должен принадлежать мне и только мне, происходит та же история. Ты опять где-то шляешься!
Гуляка – Не сердись, моя сдобненькая булочка, я был в библиотеке.
           Флор от неожиданности садится в цветочный  вазон.
Флор – Где!!!?
Гуляка – А что такого? Я решил почитать подшивки газет с моими некрологами.
Флор – Газеты??!!!...  Неожиданно. Я не читала некрологи – мне было не до того, но я думаю, там было написано: «В трауре все игроки и негритянки Баии. Во всех казино воцарилась минута молчанья, приспущены флаги в публичных домах, в отчаяньи девки рыдают…»
Гуляка – Ничего подобного. Вполне пристойные и приятные публикации. Я за всю свою жизнь столько добрых слов о себе не слышал. 
Флор – Что я делаю?! Я ревную и злюсь на…
Гуляка - …на покойника,..
Флор - …который шляется по игорным домам, заглядывает за корсажи моим ученицам, соблазняет меня по-ночам, подрывая мою веру в добродетель. Ты невыносим! Мой муж -повеса и развратник!
Гуляка – А-а-а! Так у тебя есть муж!? Что ж ты при муже замуж собираешься!? Это кто из нас развратник!?
Флор – Собираюсь!!! И выйду!!! Ты что забыл?! Ты…
Гуляка - …умер! Я помню, и перестань мне напоминать об этом!!! Это была моя ошибка! Я раскаиваюсь!
Флор – Святая Дева! Первый раз за все время нашего знакомства ты хоть в чем-то раскаиваешься! Ради этого стоило умереть!
Гуляка – Не ори на меня! ... Блудница! Ты на моих глазах собираешься выйти замуж и улечься в нашу супружескую кровать с этой аптечной мышью! 
              Во время этого диалога они ведут себя весьма экспрессивно, бросают друг в друга чем попало, бегают и т.д.
Флор – Да! Собираюсь! А, если тебе это не нравится, почему ты не уходишь!?
                                Вдруг оба как-то успокаиваются наступает пауза.
Гуляка – Потому, что ты не отпускаешь меня. 
                                                                    ЗАНАВЕС
                                                                ВТОРОЙ    АКТ
      То же место действия только все украшено гирляндами цветов, на столах вазы с фруктами и сладостями. 

 Где-то вдалеке слышна веселая музыка, в патио входит дона Розилда. Она в прекрасном настроении. На ступенях сидит мрачный Гуляка. Дона Розилда по-хозяйски усаживается в кресло у стола и , оглянувшись, берет со стола горсть конфет и кладет себе в сумочку. Оглядывается снова и протягивает руку взять еще. Гуляка отодвигает вазу. Розилда упорно тянется к другой вазе, Гуляка отодвигает и эту.
Розилда – (шипит) Сволочь! Я так и знала, что ты здесь навек поселился. Ни Богу, ни Дьяволу не пришелся ко двору. Покажись, мерзавец! Я тебя так ненавижу, что должна бы видеть тебя, ан нет, не вижу. Ты и это устроил мне назло! Не удивлюсь, если ты с этой дурой по-ночам  развратничаешь. Ну, ничего! Хоть она и моя дочь - я ее выведу на чистую воду. Хотя нет! У меня теперь другой зять. Приличный, богатый, солидный, не то, что ты – нищий хам. Я о таком зяте всю жизнь мечтала. Ему незачем знать семейные тайны.  
        Входят дона Норма и дона Гиза. Обе нарядные, в хорошем настроении. С удивлением останавливаются и прислушиваются.
Норма – С кем Вы разговариваете,  дона Розилда?
Розилда – Не Ваше дело! С Господом Богом. Возношу ему благодарственные молитвы.
                                             Гуляка пинает кресло доны Розилды. 
Розилда – Чтоб ты сдох! Непутевый! 
Гиза – Что с Вами? Что Вы такое говорите? Вы себя хорошо чувствуете?
                    Подруги бросаются обмахивать ее веером, подавать воды.
Гуляка – Она себя хорошо чувствует. Пока ей есть кого ненавидеть – она почти счастлива.
Розилда – Оставьте, все в порядке. А что это вы явились сюда? Погуляли на свадьбе, и будет с вас. Конечно, свадьба в ресторане – это совсем не то, что дома, да и дорого…  Хотя у меня зять человек обеспеченный, может себе позволить такие траты. Не то, что ваш муж, дона Норма. Он все так же лежит на диване и притворяется больным?
Норма – Не говорите плохо о моем муже. Он, конечно, человек мнительный, да и не очень жалует общество, однако он содержит наш магазинчик и прекрасно содержит. 
Розилда – Лентяй он и лежебока, вот и весь сказ. А Вы дона Гиза, так и не нашли достойной партии? Хоть Вы девушка и пожилая, но еще вполне годитесь для брака. Конечно, принца Вам не видать, но на пожилого дворецкого вполне можете рассчитывать.
                                                  Гиза наливается гневом.
Норма – Спокойно, подруга.
Гиза – Простите меня, дона Розилда, Вы женщина в возрасте, и мне надо бы уважить Вашу старость… (Орет) Вы – язва!!! Вы самая вонючая, самая ядовитая язва из всех язв!!! Мерзкая, противная старуха!!!
Розилда – Старуха?!!!
Гуляка – Браво, Рыжая!!! 
Розилда – Мне всего сорок!!!
Гиза – С-о-р-о-к!!!? Так Вы были малолетней шлюшкой?!
                                                Дона Розилда опешила.
Розилда – Что это Вам пришло в голову?
Гиза – Вашей дочери сколько лет? Посчитайте-ка! 
          Розилда вдруг успокаивается и совершенно великосветским тоном заявляет.
Розилда – Вы, милочка – дура. И моя дочь тоже дура, потому, что дружит с вами.
Норма – Успокойтесь, прошу Вас. Ну, погорячились, наговорили глупостей, и достаточно. Сейчас молодые приедут – нужно все подготовить – и угощение поставить в спальню и постель постелить. Дона Розилда, Вы можете сегодня переночевать у нас, гостевая комната свободна…
Розилда – Почему вдруг я должна ночевать у Вас? У моей дочери, слава Богу есть свободная кровать.
Норма – Но как же…? У нее ведь первая брачная ночь.
Розилда – Ерунда! Мой зять не такой развратник, каким был этот мошенник, порядочная женщина – мать его жены не может ему доставить неудобства.
       Розилда встает и направляется в дом. Подруги стоят обалдевшие.
Гуляка – Вот зараза! Мне, конечно, не нравится, что моя жена вышла замуж, и я ненавижу ее мужа, но тещу я ненавижу гораздо больше. Ну, держись, старая поганка!
        Гуляка подставляет Розилде ножку, она падает на ступеньки. Подруги бросаются ее поднимать. Гуляка щиплет Гизу за ягодицу. 
Гиза – Ай! Норма, что за шутки?
Норма – Что с тобой? По- моему тут все потихоньку сходят с ума. 

      Музыка звучит громче, слышатся прощальные крики, появляются молодые. У Флор цветущий и немного усталый вид, доктор Теодоро сияет. Подруги подхватывают вазы с фруктами, конфетами убегают в дом. Роилда с приторной улыбкой у стремляется навстречу молодым. Гуляка вновь усаживается на ступени.
Розилда  - Голубки мои. Поздравляю тебя, моя любимая, единственная кровиночка.
     Целует Флор. Флор ошарашена – такого ранее она от мамаши не слышала.
Приветствую тебя, мой драгоценный зятек! (целует его) Наконец-то все закончилось, и мы славно заживем в дружбе и согласии. Да вы присядьте, день был тяжелый, хлопотный. Хотя приятные хлопоты, они не в тягость. Уважаемый доктор, теперь я могу называть Вас сыном?
Гуляка – Ангел, как есть ангел.
Теодоро – Конечно, моя дорогая мама!
Розилда – Вот! Я всегда знала, что моя дочь найдет свое счастье. И Вы, сын мой, теперь сможете купить большой дом, о котором всегда мечтала моя дорогая Флор, в котором найдется отдельная комната и для меня.
Гуляка – Ты об этом мечтала, моя красотка?
Флор – (устало) Помолчи, пожалуйста.
Теодоро – Нет, нет. Мама хочет тебе блага. Флор, почему ты не сказала, что мечтаешь о большом доме? Мы могли бы…
Флор –  Теодоро, мама преувеличивает. Меня вполне устраивает этот дом.
Розилда – Что значит устраивает? Меня не устраивает!
Флор – Мама, доктор выкупил этот дом для нас. И другого нам не нужно.
Гуляка – Браво, Флор. Ай, да Доктор Касторка!
Розилда – Выкупил этот?! Не посоветовавшись с матерью? Я растила свою дочь в холе и неге, отдавала последний кусок хлеба, одевала в парчу…
Гуляка - … и занавески.
Розилда – Я надеялась, я мечтала… (делает вид, что рыдает)
Гуляка – Сесть на шею своему зятю, отравлять ему каждый миг жизни, доводить свою дочь до слез и чувствовать себя важной персоной, хвастаясь соседям богатством зятя.
      Доктор хлопочет вокруг тещи, Флор скептически смотрит на эту истерику, а Гуляка выливает Розилде на голову воду из стакана. Немая сцена.
Флор – Прекрати!.. Прекратите оба. Мама, дело решенное и обратного действия не имеет.
Гуляка – Красиво сказано!
                                                  Из дома выходят подруги.
Норма – Все готово, мои дорогие. Позвольте распрощаться.
Гиза – Сегодня не такой день, чтобы гостям задерживаться. Сегодня ваш день. Прощайте, будьте счастливы, мои ангелочки. Не стану желать вам спокойной ночи.
Норма – Дона Розилда, на случай, если Вы передумаете, наша дверь открыта.
Розилда – Вот! Чужие люди готовы предоставить мне кров, а моя родная дочь гонит меня из дому на улицу, под забор!
Флор – Мама, не преувеличивай. У тебя есть своя чудесная квартира. На подзабор она совсем не похожа. И мы всегда будем рады видеть тебя у себя в гостях.
Гуляка – Рады до слез.
Теодоро – Флор, как-то неловко выходит…
Розилда – Пусть это вас мучает, неблагодарные! (уходит)
Флор – Не обращай внимания, дорогой, мама немного импульсивна и живет своими фантазиями. Это только наш с тобой уголок, пусть так будет и дальше.
Теодоро – (с сомнением) Раз ты так считаешь…
Гуляка – Даже не сомневайся, брат.
Флор – Считаю,Теодоро. Давай оставим эту тему, нам пора переодеться, принять ванну…
Гуляка – И улечься в мою кровать.
Флор – Ты иди, дорогой, а я немного посижу, отдохну.
Гуляка – Гляди, какой целомудренный. 
Флор – Да, целомудренный. Не всем же брызгать страстью направо и, в основном, налево.
            Гуляка уселся у ее ног и вдруг приподнял край ее платья.
Флор – Гуляка! Немедленно убери руку и не прикасайся ко мне. Если хочешь видеть меня и разговаривать со мной, держись на расстоянии. Я честная женщина и буду счастлива со своим мужем.
Гуляка – Твой муж самое обыкновенное ничтожество и болван… Тоже мне, мужчина. Тупица и размазня!
Флор – Теодоро умница и в отличие от тебя пустомели, образованный человек.
Гуляка – Очень может быть, но его знаний хватает только на то, чтобы приготовить микстуру. В любви же он невежда. Я в этом уверен.
Флор – Не смей так говорить о моем муже!
Гуляка – Ну, что ты злишься, дорогая, что я такого сделал? Иди сюда, моя хорошая, хоть сядь рядом со мной.
Флор – Если я сяду, ты прибегнешь к силе…
Гуляка – Никогда! Ты мне отдашься сама, прекрасная Флорзинья, я с ума схожу в ожидании этой минуты.
                                                       Гуляка гладит Флор.
Флор – Обманщик! Ты обещал меня не трогать.
Гуляка – Что я такого сделал? Погладил по- дружески. Я буду искушать тебя, Флор, и когда твой  доктор будет меньше всего подозревать об этом, он окажется с рогами. И по-моему, они очень подойдут ему. 
Флор – Какая нелепость. Ты ревнуешь к нему? Ну, и на здоровье.
Гуляка – Подумать только, я завоевываю свою жену с которой прожил семь лет. Ревновать тебя к этому доктору Касторке? А что мне с ним делить? Он женился на тебе, он твой муж, и, по-моему, совсем неплохой, вот только в любви ничего не смыслит.
Флор – Тебе откуда знать?
Гуляка – Что тут знать? Сорокалетний девственник. Вся Баия знает, одна ты в неведеньи.
Флор – Тем лучше. Не будет бегать по девкам, как мой первый муж. Спокойной ночи, развратник.
Гуляка – Привет Доктору Касторке и спокойной ночи…
                 Флор, фыркнув, уходит в дом. Гуляка передразнивает походку Флор. Появляется Маскареньяс.
Маскареньяс – Здорово, куманек. Выдал супругу замуж? Как он тебе?
Гуляка – Не трави душу, дружище, она и так рыдает от тоски.
Маскареньяс – Да, куманек, подзадержался ты на бренной земле. А знаешь, нынче у Пеланки Моулса в казино большая игра. Не сходить ли нам и не поставить ли на твое любимое 17.
Гуляка – (Воодушевляется) Отличная идея! О, эта игра! Моя страсть, моя жизнь…
Маскареньяс - … и твоя смерть. Пошли уж!
                                                                           Уходят 
                                         Позднее утро. Из дома выходит дона Флор.
Флор – Эй, Гуляка! Ты где? Опять где-то шляется. Мне, конечно, не привыкать, но …
                                            Голос Гуляки с кушетки на веранде.
Гуляка – Не кричи, дай поспать.
Флор – Ты что это тут развалился? Немедленно вставай! Сейчас выйдет мой муж, увидит тебя, и как я ему это объясню?
Гуляка – Я тоже твой муж, я устал и хочу поспать. И, если ты не забыла, кроме тебя меня никто не видит. 
Флор – И где это мы ночью так устали? 
Гуляка – Ревнуешь, моя конфетка? Успокойся, всего-навсего поиграл немного в казино.
Флор – Удачно?
Гуляка – Угу. Все, я сплю.
Флор – Ну – ну, спи.
                                                                Выходит Теодоро.
Теодоро – Какое утро, любимая! Первое утро нашей семейной жизни. 
Флор – Доброе утро.
Теодоро – Ты немного бледна, родная. Тебе нездоровится?
Флор – Нет-нет, Теодоро, все в порядке.
Теодоро – Будь откровенной Флор, не оскорбил ли я чем тебя… ну… ночью?
           Гуляка приподнимается с кушетки и прислушивается к разговору.
Флор – Что ты, дорогой, ты был сдержан и деликатен. Я тебе благодарна.
Гуляка – Сдержан?!! С такой женщиной?!!! Тьфу, сопля!!! Его убить надо, а не благодарить!
Флор – Да! Благодарна.
Теодоро – Спасибо, милая. Теперь, когда мы вместе и в горе и в радости, я хотел бы, чтобы мы упорядочили нашу семейную жизнь. 
Флор – Я не понимаю о чем ты.
Гуляка – Вот и началось самое интересное.
Теодоро – (с воодушевлением) Это очень просто и удобно. Вот я набросал план. Я все обдумал и выверил, но, если ты с чем-то не согласишься, мы внесем исправления. Вот. Прочти. Это наши с тобой досуги помимо работы.
Флор – (читает) Воскресенье – церковь и домашнее времяпрепровождение, маленький прием друзей. Понедельник и среда домашние вечера, четверг – прогулки в город, суббота – музыкальные вечера. А что мы будем делать по вечерам вторника и пятницы?
Теодоро – (смущается, мнется) Видишь ли, поскольку мы теперь муж и жена, то… ну… как бы это сказать… В общем, у нас… наша… это…
Флор – Интимная жизнь, так, дорогой? Не смущайся, говори, милый.
Теодоро – Да, именно. Так вот… по этим дням я… я… я буду выполнять свои супружеские обязанности. Вот!
                                   Гуляка хохочет так, что падает на пол. 
Гуляка – По вторникам и пятницам. Доктор Касторка превзошел все мои ожидания! Придется тебе, любимая заняться его образованием, а может мне подключиться к процессу?
Флор – Нет! Ни в коем случае!
Теодоро – Тебе не нравится, моя родная? Я слишком настойчив? Один день мы можем отменить и заняться, например…
Флор – Нет-нет, что ты, Теодоро, меня все устраивает, только можно поменять пятницу на четверг?
Теодоро – О, конечно, моя милая!
Гуляка – Ой, чует мое сердце, придется доктору проделать в шляпе две дырки.
Флор – Да? 
Гуляка – Да. Для рогов.
Теодоро – Конечно да, любимая. Пойду собираться, пора открывать аптеку.
                                                        Флор встает с места.
 Не беспокойся, позавтракаю в городе.
Гуляка – Сдавайся, моя аппетитненькая, иди ко мне, я жду.
Флор – Никогда!
Гуляка – Посмотрим, кто окажется сильней… Ты со своим доктором и своей гордостью или я…
Флор – С чем?
Гуляка – со своей любовью…
Флор – Честь для меня превыше всего…
Гуляка – Ты рассуждаешь, как твой доктор, любимая. Ты очень смешна и старомодна, точно какой-нибудь профессор…
Флор – (смеется) Так я и есть профессор, ведь я начала преподавать в школе, еще до того, как познакомилась с тобою и с ним. Кстати, меня как преподавательницу очень ценят…
Гуляка – Нечего хвастаться, кухонная профессорша…
Флор – По-твоему, я стала тщеславной? Я изменилась?
Гуляка - Ты никогда не переменишься, моя любимая. Твое единственное достояние – добродетель. Но однажды мне удалось ее побороть, думаю удастся и теперь…Какой бы ты профессоршей не была, в постели ты моя ученица. И я явился, чтобы завершить твое обучение. Ты будешь моей. Как и тогда… И знаешь почему?
Флор – Почему?
Гуляка – Потому, что любишь меня и , даже не подозреваешь, что сама этого хочешь.
Флор – На этот раз у тебя это не пройдет. Только зря потеряешь время.
                Выходит Теодоро. В руках у него портфель, на голове шляпа.
Теодоро – Доброго тебе дня, моя женушка. Так не хочется от тебя уходить, но долг превыше наших желаний. До вечера, Флор.
                 Уходит. С другой стороны появляются дона Гиза и дона Норма.
Норма – Доброе утро, Флор.
Гиза – Доброе утро, подруга. Что-то ты не выглядишь уставшей.
Флор – Я хорошо отдохнула, а что вы явились в такую рань? Не спится?
Гиза – Мы с Норминьей решили сегодня пораньше сходить за покупками и в торговых рядах встретили Зулмиру – любовницу Пеланки Моулса, Ты только послушай, что она рассказывает.
Норма – Да что ж повторять всякие глупости, может она все врет, прости Господи.
Гиза – С чего ей врать? Она девушка честная… В смысле вранья… Не путай меня, Норма. Так вот. Вчера вечером игорное заведение Пеланки было заполнено подзавязку. Зулмира говорит, что такого давно не было, и я ей верю, потому, что мой сосед…
Флор  - (заинтересованно) … не отвлекайся, Бог с ним с твоим соседом.
Гуляка – Ну, началось. Я  пошел.
Норма – Да, что говорить, Зулмира сказала, что Пеланки чуть не разорился и в полночь был вынужден выключить рулетку под предлогом неисправности.
Гиза – Норминья, ты зануда. Самое главное не это. Шарик рулетки все время останавливался на семнадцати. А потом Зулмире показалось, что кто-то ущипнул ее за бедро. И это с ней происходит не первый раз.
Флор – Я чувствовала! Я знала! Вот, гадость какая! Это ни в какие ворота не лезет! Зулмиру! За бедро?!!
                                                Бегает в бешенстве по дворику.
Норма – Что это с ней?
                                                 Гиза крутит пальцем у виска.  
Гиза – Я тебе говорила, что брак – это ерунда и дикость, а ты: «уговорим, успокоится, счастье придет». Тьфу! Как была бешеной, так и осталась, и доктор не помог. Пошли отсюда, пока нас, чего доброго, не побили.
                                                                   Уходят.
Флор – Где ты, негодник? Сбежал!? Трус, развратник и негодяй!
              В это время во двор входит Теодоро. Слышит слова Флор.
Теодоро – Ты совершенно права, моя дорогая. Я не должен был оставлять тебя в такой день. Прости меня.
            Бросается на колени. Флор в растерянности, не знает как повести себя. 
Флор – Что ты дорогой? Это я не о тебе. Разве я могу себе позволить осуждать тебя, да еще такими словами?
Теодоро – Но здесь никого нет… Я подумал…
Флор – Что ты, дорогой мой, это соседский кот… да, да, именно кот, он украл у меня со стола котлетку и сбежал.
                                                   Из-за угла появляется Гуляка.
Теодоро – Ох, а я, было, подумал… неважно. Никогда бы мне не пришло в голову, что ты можешь быть такой… такой экспрессивной. Такая страстная натура.  Я даже не предполагал…
Гуляка – Доктор Касторка в шоке. Дай ему валерьянки, чтоб не окочурился от удивления.
Флор – Мы еще поговорим с тобой.
Теодоро – Непременно. Нам еще много нужно говорить друг с другом. Я тебя такой никогда не видел, и, ты знаешь, мне нравится, когда ты такая. Щечки раскраснелись, глазки блестят. Ты такая красивая, моя женушка. Может, мы сегодня нарушим наш распорядок? (доктор смущается, мнется, как нашкодивший кот)
Гуляка – О! Распробовал, убогий! 
Флор – Я сойду с ума! 
Теодоро – Не понимаю, милая. От чего?
Флор – От счастья. Ты у меня такой чуткий, такой понятливый… Пойдем дорогой, поговорим об этом в доме.
Гуляка – Не испугай мальчишечку, не приведи Господь, заикаться начнет.
Флор – Не волнуйся. Все будет хорошо.
                                                       В дверях оборачивается.
Уймись, демон, я еще с тобой разберусь.
                                                         Гуляка остается один.
Гуляка – Да, родная моя, я демон. У каждого из нас есть свои демоны, я – твой. И мы их лелеем и питаем своими мыслями, страхами, надеждами... Называются они прошлое и будущее. Ты живешь прошлыми обидами, слезами и всепоглощающей страстью и любовью, но прошлое ушло, его уже нет. Дона Розилда живет будущим –« вот когда –нибудь у меня будет все, чего мне хочется», думает она, а жизнь идет мимо. Сеу Зе Семпайо боится будущего, дона Гиза прошлого. А нужно жить так, будто нет ни вчера, ни завтра. Есть только «здесь и сейчас». Это и есть счастье жить. Конечно, надо прошлое помнить и о завтра думать, но жить только «сейчас». Счастье не имеет истории, а счастливая жизнь не становится романом. Ты хочешь счастья и боишься его, ищешь любовь, и соглашаешься на надежность и нежность. Любовь не имеет замены. Она или есть, или ее нет. Никакая привязанность не может заменить любовь, никакая нежность не заменит страсть. Бедная моя, моя любовь с тобою. Я сумел зародить в тебе любовь, но не сумел сделать счастливой. Господи, пошли этой женщине счастья. 
                                                    Появляется Маскареньяс. 
Маскареньяс – Молишься, куманек? С каких пор?
Гуляка – Молюсь, Маскареньяс. Узревший Бога, да уверует.
Маскареньяс – Что-то мудрено, куманек. Однако, скоро у Пеланки начинается большая игра, не пойдешь ли со мной?
Гуляка – Пойду, цыган, пойду. ( смеется) Видимо даже после смерти мои демоны со мной не расстаются. Пошли, дружище.
                                                                     Уходят.

       Поздний вечер. Приходит из города Гуляка и устраивается, как всегда на ступенях. На веранду выходит Флор в ночной сорочке и легком халатике.
Флор – Ты дома?! Неужели казино рухнуло?.. 
Гуляка – Сегодня ты не ляжешь с ним. Я тебе запрещаю! Иначе подниму страшный шум.
Флор – Не смей мною командовать!
Гуляка – Почему ты обращаешься со мной, как с паршивым псом? Хватит, моя милая. Или сегодня, или никогда. Когда придет этот таракан, скажи ему, что ты себя плохо чувствуешь.
Флор – Ни за что! Я порядочная женщина.
                                 Выходит Теодоро. В пижаме, приятно улыбается.
Флор – Прости меня, Теодоро, но сегодня я себя неважно чувствую, что-то нездоровится. Отложим назавтра, если ты не возражаешь.
Теодоро – Может быть простудилась? Надо измерить температуру.
Флор  - Нет, нет, дорогой, не беспокойся, завтра я буду совершенно здорова и к твоим услугам. (в сторону) Куда девались мой стыд и гордость, мое достоинство.
Теодоро – Ты должна принять хотя бы что-нибудь успокаивающее, чтобы как следует выспаться.
      Уходит в дом за лекарством, и едва доктор скрылся за дверью, Флор оказалась в объятиях Гуляки.
Флор – Сумасшедший, пусти меня, он сейчас вернется.
Гуляка – А он совсем неплохой парень. Знаешь, дорогая, он мне все больше нравится. Ты отлично устроилась: он будет о тебе заботиться, а я развлекать.
                                            Выходит Теодоро со стаканом. 
Теодоро – Вот, выпей,- это снотворное.
Флор – Снотворное?
Теодоро – Совсем легкое, оно тебе не повредит.
Гуляка – Снотворное?! Ну, нет! 
     Гуляка быстро подходит к Теодоро и осторожно водит руками вокруг его головы. У доктора вдруг стекленеет взгляд, он, как во сне выпивает лекарство сам и направляется в дом.
Теодоро – Да, да, мамочка, конечно, я должен немедленно отправиться в постель. Да, да, завтра буду здоров. Спасибо, мамочка.
Флор – Что ты сделал с ним, непутевый.
Гуляка – Ничего страшного, поспит и станет краше прежнего. Это было не трудно. С рулеткой  Пеланки Моулса было справиться гораздо сложнее. Вот и все… Теперь мы остались с тобой вдвоем, моя любимая.
Флор – Только не здесь…
Гуляка – Здесь и сейчас. Ночь укроет нас своим бархатным покрывалом от нескромных взглядов, ночные птицы прогонят злых духов, а лепестки цветов расстелят нам душистые покрывала на мягких травах.
Флор – Ах, Гуляка, Если ты так изголодался, то что же говорить мне, когда все это время я сидела на строгой диете, без соли и сахара, став целомудренной супругой почтенного и умеренного Теодоро? Что моя репутация, мое честное имя, моя добродетель? Целуй меня пылающим ртом, сожги в своем огне мое целомудрие, разорви своими шпорами мою стыдливость.
Гуляка – Моя, любимая, помнишь, как я впервые коснулся тебя?
Флор – Ты обнял меня и провел рукой вот так… Да….Да…
Гуляка –Ты расцвела, Флор, стала еще роскошней, твое тело сладостно. Я целовал многих женщин, но ни одна не может сравниться с тобой, клянусь тебе, Флор. Ты словно сделана из меда, перца и имбиря.
Флор – Сумасшедший Гуляка, тиран, пламя и лед.Ты не уйдешь от меня, а если уйдешь, я умру от горя. Даже если я буду умолять тебя уйти, не уходи. Даже если я тебе велю, не покидай меня. Я буду счастлива без тебя, я это знаю. С тобой я изведаю только несчастье, бесчестье и страдание. Но, даже и счастливой, я не могу без тебя жить. Ах, это не жизнь, не оставляй меня. Я расстанусь с Теодоро, чтобы принадлежать только тебе.
Гуляка – Любимая моя, он – твой  день, я – твоя ночь. Тебе не нужно выбирать одного из нас. Ты, Флор обманываешь нас обоих, зато себя ты больше не обманываешь. Скорее, любимая, скорее, ночь коротка, и мне скоро пора возвращаться к моей беспутной жизни, а потом наступит время твоего второго мужа, моего компаньона и собрата. Для меня – твоя страсть, твое тайное желание, твое блаженство. Для него – остатки твоей любви, заботы о тебе и твоей добродетели. Это замечательно – я, ты и он. Лучше нам ничего не придумать, все остальное – обман и лицемерие. А сейчас, моя дорогая, не думай ни о чем, настал час любви, и нам ничто не должно мешать.
     Гуляка уносит Флор на веранду на кушетку. Появляется Маскареньяс.
Маскареньяс - На земле разгорелся костер, в котором сгорело время лжи. На этом кончается эта история веселая и грустная, как сама жизнь. И история эта действительно произошла в Баии, где невероятное ни у кого не вызывает удивления. А если вы сомневаетесь, спросите у Кардозо э Са. Найти его можно на Марсе или в казино у Пеланки Моулса.
                                                         ЗАНАВЕС

                                       Второй финал.  Вместо Маскареньяса.

     Солнечное утро. На веранде сидит Гуляка. В патио из дома выходит Флор.  У нее счастливое и умиротворенное лицо.
Флор -  Доброе утро, родной. Я тебя не вижу, но чувствую, что ты здесь. Сегодня, когда первый лучик солнца коснулся моего лица, я поняла, для чего ты вернулся. Я – твое наказание, твое покаяние и твой ад. Я простила тебя за все мои слезы и отчаяние, я простила тебе все, что было плохого и помню только твою любовь. ЕЕ было мало, но тем ценнее она была. Я знаю, теперь ты уйдешь, и более мы не увидимся. И на прощание я хочу сказать тебе, любимый, у меня будет ребенок. Я вдруг почувствовала его так пронзительно, будто он вошел в мое лоно с первыми лучами солнца. Это не твое дитя, но я знаю, что в его душе непременно поселится та махонькая искорка твоей души, в которой жила  любовь. Наша с тобой любовь.            


